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 الملخص
رغم التطور في بناء المدونات العربية بمختلف أنواعها، لا تزل هنالك حاجة لبناء  

المتوازية المتخصصة  المدونات  زالت  وما  متوازية.  مترجمة  كالمدونات   ، مدونات 
نادرة رغم الحاجة المتزايدة لاستخدامها. لذا فإن بناء المدونات القانونية    ،القانونية

مرجعا  أيضا  تعد  كما  البحوث،  من  لمزيد  الطريق  سيمهد  والمتوازية  المترجمة 
حادية اللغة ومتوازية لدساتير    أ.للقانونيين. يهدف هذا البحث إلى  

ُ
بناء مدونات أ

الدول العربية، تشمل جميع نسخ الدساتير المتاحة لـجميع الدول العربية منذ عام  
بناء مدونة مقارنة لدساتير ثمان دول لغتها الرسمية هي اللغة الإنجليزية    ب..  1922

المدونات  هذه  لبناء  مفصلة  منهجية  البحث  ويناقش  البحث(.  منهجية  )انظر 
ء هذه المدونات وكيفية  والتحديات التي واجهتها الباحثات خلل جمع البيانات وبنا
( إجراء بحوث لغوية 1)  :التغلب على تلك التحديات. يتيح بناء المدونات الفرصة إلى

التخصصات والتعلم 2)  ؛متعددة  البحث  على  قائمة  تربوية  مناهج  استخدام   )
المختلط لتعليم الترجمة وتعلمها. وستكون هذه المدونات ذات قيمة كبيرة لباحثي 
الترجمة وللأكاديميين في الترجمة والقانون والمترجمين والمنظمات الحكومية وغير  

 الحكومية وكذلك المنظمات الدولية. 
 .، ترجمة قانونيةالعربية المدونات اللغويةمدونات متوازيةـ  الكلمات المفتاحية: 

Abstract 

Arabic corpora have been in use since the last decade of the 

past century and have been constantly increasing. However, 

there is still a need for more advanced tools and morpho-

syntactically annotated Arabic corpora for research and 

teaching. Despite this growing need, parallel and specialized 

corpora are still rare. Building the legal Arabic/English 

corpora can lay the foundation for more research in Arabic 

legal translation, which is an area currently insufficiently 

studied worldwide. This paper presents the compilation of a 

collection of specialized parallel and monolingual legal 

corpora, including diachronic corpora that include all 

available constitutions of 22 Arab countries. The goal is to 

enhance  :1. interdisciplinary corpus-based and socio-cultural 

investigations; and 2. research-led and blended-learning 

pedagogical approaches to translation teaching and learning. 

The paper will provide an overview of the methods used to 

create these specialized complex corpora as well as the 

obstacles experienced. 

Keywords: Parallel corpora; Arabic corpus linguistic; 

Legal translation. 
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  . المقدمة 1

في بناء المدونات العربية بكافة   رغم التطور الكبيروبالمدونات العربية في الظهور في العقدين الأخيرين من القرن العشرين.  بدأت
والمدونة اللغوية ،  ومدونة جامعة الملك سعود للغة العربية الفصحى  ،arTenTen  ، كمدونة( 2016،  أنواعها )الفيفي وأتويل

الإسلم معلومات عن  تز ،  لتدريس  مدونات   ل هنالكالا  لبناء  في مجالات    عربيةحاجة  متوازية  مترجمة  متخصصة ومدونات 
البحث العلمي والتدريس وتدريب المترجمين  مجالات  في    ،باستخدام الأدوات الحاسوبية اللغوية المتطورة ،مختلفة ليتم توظيفها

أنواعها.   المتوازية )وتعرف  والترجمة بكافة  النصوص المترجمة بين لغتين    ناتمجموع   بأنها(  Parallel Corporaالمدونات  من 
مع أن هذا النوع من  و .  Baker  ،(1993  بيكر)  إلى اللغة الهدف   وترجمتها النصوص في اللغة المصدر    تتوازى مختلفتين، حيث  

بدايته،   في  يزال  لا  العربية   فإنهالمدونات  اللغة  في  اللغوي  والتحليل  اللية  الترجمة  تقنيات  لتطوير  كبيرة  إمكانيات    يحمل 
المتخصصة  .(2015)المجيول، المدونات  زالت  القانونية  ،وما  البحوث    ،كالمدونات  في  المتزايدة لاستخدامها  الحاجة  برغم  نادرة 

ومن ثم جاءت فكرة بناء هذه المدونات القانونية    .اللغوية التجريبية للنصوص العربية، وتحليل لغة القانون، وتدريب المترجمين
 . الصياغة القانونيةب المهتمينن  يللقانوني امرجعلتكون لتمهد الطريق لمزيد من البحوث في مجال الترجمة القانونية و 

 ( بناء مدونات مختلفة  إلى  البحث  اللغة  يهدف  حادية 
ُ
العربية    (ومتوازيةأ الدول  الفرحاتي وعليوة) لدساتير  -El انظر 

Farahaty & Elewa  ،2020 ;  والفرحاتي  برايرلي Brierley & El-Farahaty   ،2019.)    تشمل هذه المدونات جميع نسخ
دول لغتها الإنجليزية    8.كما يهدف البحث لبناء مدونة مقارنة لدساتير  1922منذ عام    ،الدساتير المتاحة لـجميع الدول العربية

إجراء بحوث  أن يسهّل  بناء جميع الإصدارات المتاحة من هذه الدساتير    ومن شأنانظر منهجية البحث(.  )  هي اللغة الرسمية
التخصصات متعددة  اللغوية،  ،  لغوية  المدونات  لسانيات  القضائية  و تضم  القانونية    بحوث تشمل  كما  اللسانيات  الترجمة 

فضلا  ،    (Biel  ،  2014 وتقدم بعض تقنيات التحليل اللغوي المقارن المتقدم )مقتبس من بيل   ،المقارنة من العربية إلى الإنجليزية
المترجمين    عن  اللية  تدريب  الترجمة  برامج  للأكاديميين  وتطوير  تسهل  كما  التغير  .  تواكب  جديدة  تربوية  مناهج  استخدام 

احتياجات سوق العمل، حيث تستخدم هذه المناهج التكنولوجيا وأدوات التعلم المختلط في تعليم الترجمة    المستمر وترض ي 
 وتعلمها.

 : Sketch Engineوجعلها متاحة على منصة إسكتش إنجن  بناء المدونات التالية  في البحث إسهامات    مثل تت 

النهائية من هذه المدونة دساتير  و المدونة المتوازية الكاملة لدساتير الدول العربية:   .1 النسخة  دولة عربية    20تشمل 
 . 2022عام و  1922عام جزر القمر والصومال، في الفترة ما بين  ما عدا دولتي   ،وترجماتها الإنجليزية

الإنجليزية: .2 أو  العربية  الأحادية  منفصلتين  و   المدونات  مدونتين  العربية  لإصدارات  تحوي  باللغة  واللغة الدساتير 
العربية    جماليالعدد الإ يبلغ  ، و ةكل على حد  ،الإنجليزية اللغة  فيما بلغ عدد كلمات  ،  كلمة  788,477لكلمات مدونة 

 .  كلمة 343,582مدونة اللغة الانجليزية 
 تضم هذه النسخة الديباجات المتاحة للدساتير العربية.و  العربية: مقدمات )ديباجات( الدساتير مدونة  .3
أحادية   .4 )مدونة مقارنة(:  الإ باللغة    للدساتير اللغة  مدونة  اللغة    8دساتير    ضمتو نجليزية  هي  الإنجليزية  لغتها  دول 

 كلمة.   677,056من  ألفتتو  . 2016إلى عام  1985من عام  ،الرسمية 
تخزينها  ثم    من جمع النصوص الأصلية والنصوص المترجمة بأشكالها المختلفة    اءا يركز البحث على منهجية بناء المدونات بد

ومحاذاتها   وتجهيزها  منصة  آوتوثيقها  على  وتحميلها  يدويا  أو  إنجن  ليا  وآخرون  (Sketch Engine)إسكتش     )كيلغاريف 
Kilgarriff et al., 2004, 2014)). 
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البحث   البحث مقدمة  الجزء الأول من هذا  البحث  وأهدافه يناقش  للدراسات    .وأسئلة  الثاني مراجعة  ويتناول الجزء 
والمشاريع السابقة قي مجال المدونات اللغوية العربية، مع التركيز على الفجوة البحثية. ويعرض الجزء الثالث منهجية البحث،  

جمع النصوص ومصادرها، وخطوات بناء المدونات، والتحديات التي واجهها الباحثون في بنائها، وكيفية التغلب عليها.  وإجراءات  
 النتائج المتوقعة والجهات المستفيدة من البحث والمشاريع المستقبلية. ويناقش الجزء الأخير  

 
 تساؤلات البحث   . 2
: ما منهجية بناء مدونات الدساتير العربية والإنجليزية؟ وما التحديات التي واجهتها  حاول البحث الإجابة عن هذين السؤاليني

 الباحثات خلل بناء هذه المدونات؟   
 
   الدراسات السابقة  .3

سنعرض في هذا الجزء بعض الدراسات التي نُشرت في مجال بناء المدونات العربية وسنقدم لمحة عن هذه المدونات وخاصة ما  
بمناقشة    ختمون  ،وسنتطرق للمدونات المتوازية وخاصة المتاح منها في مجال الترجمة القانونية  ، قام به الباحثون في جامعة ليدز

 نبين أهمية بناء المزيد من المدونات اللغوية القانونية.لالفجوة البحثية 

إلى  الأ تعد المدونات اللغوية في وقتنا الحالي حجر   ساس لتحليل اللغات المختلفة، ودراسة مفرداتها وتراكيبها، بالإضافة 
استخدامها في تعليم اللغة وتعلمها، وأبحاث اللغة والترجمة وغيرها. وقد تم بناء وتطوير العديد من المدونات اللغوية الحاسوبية  

 من   (، التي تعدBNCن. س ي )أكالمدونة الوطنية البريطانية بي.    ،في لغات عدّة
ُ
نشئتالتي    المدونات الإنجليزية  ى ولأ

ُ
في العقد الأخير    أ

العربية،  اللغة  أما في  العشرين.  ويأتي هذا    ، لتي سنركز عليها في هذا البحث، فيوجد العديد من المدونات المتنوعةا  من القرن 
 بنائها. في لذي يعد من المعايير الهامة ا ،يم، والغرض، وحجم المدوناتالتنوع حَسَبَ اختلف المواضيع، والتصام 

الباحثون والمختصون ببناء مدونات متنوعة تُستخدم للإجابة ع  البداية قام  مختلف أنواع الأسئلة لاحتوائها على    نفي 
)  ، أوعية مختلفة، وتسمى بالمدونات المرجعية أر تن تن    وهي   ، arTenTen)   (Belinkov et. al., 2013)ومن أمثلتها مدونة 

وتشمل العديد من اللغات كالإنجليزية، واليابانية،    ،(TenTen corpora)  بـمدونة عربية من عائلة المدونات اللغوية المعروفة  
والروسية، والصينية، وغيرها. وقد تم بناؤها باستخدام تقنية متخصصة تقوم بجمع محتوى لُغَوي متخصص من الإنترنت. 

(. ومن  Sketch Engineبليون كلمة باللغة العربية. ويمكن استخدامها عبر منصة إسكتش إنجن )  10وتشمل المدونة أكثر من  
( وهي مدونة Goweder & Roeck   ،2001أوائل الدراسات في بناء المدونات، مدونة نصوص جريدة الحياة )قويدر و رويك

 مليون كلمة.  18.5تضم  ، لغوية عربية متاحة للستخدام
مليون    100وهي منصة بحثية تحتوي على    ،وقامت مكتبة الإسكندرية بدعم بناء المدونة اللغوية العربية العالمية المعاصرة

أوعية نشر    ةعتمد في بنائها على أربعاقليما كبيرا من الدول الناطقة باللغة العربية المعاصرة، و إتم تحليلها صرفيا، وتمثل    ،كلمة

 (. Alansary & Nagi،  2014  الكتب، والصحف، والمقالات الإلكترونية، والدراسات الأكاديمية )الأنصاري وناجي  :أساسية هي
ويعد مشروع )المدونة اللغوية العربية لمدينة الملك عبد العزيز للعلوم والتقنية( من أكبر المدونات المفتوحة وأكثرها تنوعا  
الجامعية،   والرسائل  الكتب،  والمجلت،  الصحف،  بين  ما  متنوعة  نشر  أوعية  على  وتحتوي  والمصادر.  النصوص  حيث  من 

مة، والإصدارات الرسمية، ووكالات الأنباء، والإنترنت، والمناهج الدراسية في مجالات علمية وفكرية مختلفة.  والدوريات الُمحَك  
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مليون    700من العصر الجاهلي وحتى عصرنا هذا. وتضم حاليا ما يزيد عن  تمتد  وتتميز بأنها تغطي حقبة زمنية طويلة نسبيا  
تصنف كمدونة لغوية عامة ولا تركز على نوع    فإنها،  هاوأكبر   من أهم المدونات العربية الموجودة  كلمة. وعلى الرغم من أنها تعدّ 
)الثبيتي النصوص  من  مدونة  هناك  و  (.Al-Thubaity  ،2015 معين  باركنسون،    Parkinson  :انظر)  arabiCorpusأيضا 

2012 .) 
  KACSTقاعدة بيانات الصوتيات العربية  من هذا القبيل  أهم المشروعات   منو  ،وهنالك مدونات لغوية عربية صوتية 

تضم تفاصيل دقيقة عن   ، إذوأصدرتها مدينة الملك عبد العزيز للعلوم والتقنية ،(Alghmadi  ،2003 ها )الغامديأ التي أنش
    نطق الأصوات في اللغة العربية من حيث مخارج الحروف. 

كانت مجانية.    إذا مكانية تحميلها  إمع    ،يجمع أهم المدونات المتوازية لمختلف اللغات  الذي  CLARINالمهم ذكر موقع    منو 
الخطابات المقدمة    فيها   جمعو   Ajinkya Kulkarni  التي أنشأها   TED-Parallel-Corpusمدونة    ، ومن بين المدونات المتوازية

الترجمة اللية.  و   لجملةة اامحاذ  برامج معالجة  ر  يتطو   المشروع إلىهدف  وي  .مع ترجماتها  Tedفي فعاليات   جميع    ت تمو أنظمة 
اللغاوتشمل    أي تصحيحات يدوية.لكترونيا بدون  أعمليات المعالجة   النصوص المتوازية متعددة  اللغة  مجموعة  العربية،  ت: 

 الإسبانية. و الروسية، و الكورية، و اليابانية، و الإيطالية، و العبرية، و الألمانية، و الفرنسية، و الهولندية، و الصينية، و 
 

 مدونات ومنصات جامعة ليدز  1 . .3

قام عدد من الباحثين في جامعة ليدز البريطانية ببناء العديد من المدونات اللغوية باللغة العربية ليتسنى لهم دراسة مختلف  
 Arabic by)مشروع مدونة تعليم العربية بواسطة الحاسب اللي    دّ ويع  .العناصر اللغوية والبحث في خصائص اللغة العربية

Computer ABC)   ويهدف إلى إنشاء مصدر يحتوي على قاعدة بيانات للنصوص    ،أول أبحاث المدونات اللغوية في جامعة ليدز
  ومعجم لمتعلمي اللغة العربية. ولكن اقتصر عرض المدونة على الحواسيب اللية المشغلة بأنظمة )بروكيت وآخرون   ،العربية

Brockett et. al.، 1989  .) 

 Sharaf etشرف وآخرون )  حسب  ،جامعة ليدز  الكريم في  ومن أهم المشروعات الحاسوبية في اللغة العربية والقرآن

al., 2010الكريم القرآن  لنصوص  العربية  المدونة  لُغويا   ا مصدر   يُعدّ   الذي(  The Quranic Arabic Corpus)   (، موقع 
ويشمل أيضا    ،مفتوحا ومجانيا، يشرح معاني كلمات القرآن، بالإضافة إلى كونه موسوما بمعلومات لغوية تفصيلية لكل كلمة

(. ومن المدونات الأخرى التي صدرت  Dukes et. al. ،2013ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية )ديوكس وآخرون
وتمثل    ،(QurSim: Quran Verse Similarity Corpus) عن جامعة ليدز مدونة الترابط الدلالي بين آيات القرآن الكريم  

وأتوي القرآني )شرف  للنص  اللغوية  التحشية  في مجال  مدونة  Sharaf & Atwell،  2012bل  إضافة جديدة  إلى  إضافة   ،)
)شرف (  Quran Pronoun Anaphoric Co-Reference Corpus: QurAna)الإحالة الثنائية لضمائر القرآن الكريم  

ا، وقد قام الباحثون بوسم  و   ،(Sharaf & Atwell  ،2012a  وأتويل هي أول مدونة للغة العربية الفصحى يمكن تحميلها مجانا
 ضميرا.  ٢٤,٥٠٠ما يزيد عن 

 :CCA)كالمدونة اللغوية للعربية المعاصرة    ،وأصدر العديد من الباحثين والمختصين في الجامعة مدونات أخرى عربية

the Corpus of Contemporary Arabic )  لت صممت  مالتي  المعاصرة  قابل  البريطانية  الإنجليزية  -Lancaster) دونة 

Oslo- Bergen Corpus (LOB))    الأمريكية المعاصرةومدونة الإنجليزية  (Brown Corpus)  ، كلتاهما بحجم مليون كلمة  و
 (. Al-Sulaiti & Atwell  ،2006 ( )السليطي وأتويلLeech et. al.  ،a 1983 )ليتش وآخرون
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)اعتمد  و  النصوص  Sharoff, 2006شاروف  استخدام  منهجية  لغوية    ها وجمع (  كمدونة  الإنترنت  مدونلمن  ات  بناء 
ضافة خاصية البحث  إلكترونية مع  أوإتاحتها للجميع من خلل واجهة    ،مختلفة منها الروسية، والعربية، والصينيةضخمة للغات  

 (Sawalha & Atwell  ،2013)  وأتويل  صوالحة   أضاف ثم  .  (Arabic Internet Corpus)بالسياقات والمتصاحبات اللفظية  
Lemmatization  المدونة لاحقاإلى كلمات.   

  ا أخباري  انص   537ويشمل    ،( البنك الشجري للخطاب العربيAl-Saif & Markert, 2010السيف وماركرت )ت  أأنشو 
( Sawalha et. al. 2013وقد طور صوالحة وآخرون ).  بالإضافة إلى تطوير أداة للوسم، وإنشاء موقع على الويب لنشر المدونة

 Arabic Corpus Part-of-Speech Taggingأداة جديدة لتحليل الوحدات الصرفية الصغرى في اللغة العربية مع وسمها  

and Morphological Analysis،  اسم أطلق عليها و  SALMA . 
( World Wide Arabic Corpusفقد جُمعت مدونة اللغة العربية حول العالم )  ،( ,2018Atwellوكما بين أتويل )

تحتوي كل منها على مئتي ألف    ،بين البلدان، وتشمل عدة مدونات فرعية من كل دولة  عربيةال اللغة  لدراسة اختلف لهجات  
وكان   ،(Corpus for Teaching about Islamكلمة. واستخدم الويب لجمع المدونة اللغوية لتدريس معلومات عن الإسلم )

 الهدف من هذه المدونة التخصصية هو تأليف موسوعة جامعية تستخدم في تدريس معلومات حول الإسلم والمسلمين.   
لأبحاث تعلم    الُغوي  امصدر لتكون  (  Arabic Learner Corpus: ALC)المدونة اللغوية لمتعلمي اللغة العربية    كما أنشئت 

 ا المدونة نصوص  ضم(. وتAlfaifi & Atwell   ،2013 عالجة اللغة الطبيعية )الفيفي وأتويللم   ، ومجالاهاوتعليم  اللغة العربية
ا  نص    1585، وتضم  2013و  2012اللغة العربية في المملكة العربية السعودية خلل العامين    ومكتوبة ومنطوقة شارك بها متعلم

 لغة.  66وبــ  جنسية، 67من  ا طالب 942كلمة(، شارك في كتابتها  282,732)
 KSUCCAجامعة الملك سعود للغة العربية الفصحى )وقد تعاونت جامعة ليدز مع جامعة الملك سعود لإنشاء مدونة  

King Saud University Corpus of Classical Arabic )،    كلمة من اللغة العربية الفصحى القريبة  مليون    50التي تضم
وتعدّ  الكريم،  القرآن  نزول  فترة  وآخرون  من  )الربيعة  المدونات  على  القائمة  التاريخية  اللغوية  للدراسات  مدخل   المدونة 

Alrabiah et.al.،2013 .)  
  ، كمقارنة التكرارات  ،باحثون في قسم الترجمة بجامعة ليدز بعض المنصات لدراسة العناصر اللغوية العربية  وقد أنشأ هذا   

( السياقي،  )Collocationوالكشاف  )و ،  (Sharoff  ،2006  شاروف(  وآخرون  Intelitextمنصة  ولسن  ببنائها  قام  التي   )
(Wilson et. al., 2010وتستخدم هات )ن في التدريس والبحث في جامعة ليدز. ا ن المنصتا 

 المدونات المتوازية  .  3 .2

تم من  يفي الطريقة التي (  Comparable Corporaعن المدونات المتقابلة ) (Parallel Corpora) تختلف المدونات المتوازية
وتكون    ،وغالبا ما تكون الترجمة آلية  ،نتيجة ترجمة سابقةالنصوص  لا تكون  في المدونات المتقابلة،  فالنصوص.    عرضخللها  

يتم توازي النصوص في اللغة المصدر مع ترجماتها في  ففي المدونات المتوازية،  . أما  نصوص منفصلة في اللغات المصدر والهدفلا
يعتمد توازي النصوص و اللغة الهدف باستخدام برامج المحاذاة التي تقوم بتحديد الترجمات المتوافقة لكل جزء من النصوص.  

على نتائج الترجمة الفعلية، وهذا يسمح بتحليل العلقة بين النصوص في اللغتين واستخدامها في تطوير نظم الترجمة اللية  
 .(2015 )المجيول، والأبحاث اللغوية اللية
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ا. ومع أن هذا النوع من المدونات لا   ا ومتطورا يُعد البحث اللغوي اللي في المدونة الحاسوبية واللغة العربية مجالاا جديدا
 يحمل إمكانيات كبيرة لتطوير تقنيات الترجمة اللية والتحليل اللغوي في اللغة العربية. فإنهيزال في بدايته، 

نجليزية عامة  إ اجمع نصوص نحي  (Al-Ajmi, 2004)العجمي المدونات المتوازية العربية ما قام به  مشروعات من أول  و 
الوطني    حصل على و  باللغة العربية من المجلس  لكن هذه المدونة متاحة لجامعة    .دابللثقافة والفنون وال الكويتي  ترجماتها 

صارت  و   ،الكويت فقط. ومؤخرا لاقت المدونات العربية المتوازية رواجا في عدة مجالات كاللغويات التطبيقية، وتعليم اللغات
أهمية الباحثين  لها  من  العديد  ويرى  المترجمين.  وتدريب  وتدريسها  الترجمة  في مجال بحوث  من  لأن    كبيرة خاصة  النوع  هذا 
  تعليم اللغات.مجال في  نفيسا امصدر   حيث تعدّ كبرى أهمية   المدونات
"المتن المتوازي لوثائق الأمم المتحدة" أول مدونة متوازية لوثائق الأمم  باسم  عروفةمدونة الأمم المتحدة المتوازية الم  دّ وتع

باللغات الرسمية  االمتحدة والوثائق الدولية، وتضم نصوص   هذه النصوص وقد كتبت  منها العربية.    ،للأمم المتحدة  مترجمة 
 (. Ziemski et. al. ،2016  )زمنسكي وآخرون   (2014 -1990ما بين )خلل الفترة  ترجمتو 

وتحتوي    ، ( الخاصة بنصوص وتقارير منظمة الأمم المتحدةEAPCOUNT)  إيبكاونت  ومن المدونات اللغوية المتوازية
وهي    ،OPUSوهناك أيضا مدونة   (.Salhi  ،2013  نصا باللغة الإنجليزية مع ترجمتها باللغة العربية )انظر صالحي  261على  

لذلك تعد  و   ،يدويا  تراجَع  لم  لكنها    ،المتوفرة على الإنترنت بطريقة آلية   ها من النصوصمدونة متعددة اللغات تم جمع نصوص
  أنشأها   التي   EuroMatrix  مدونةمن بين المدونات المتوازية المتعددة اللغات،  و .  (Tiedemann  ،2012 ن  )تايدما  دقة أقل  

مليون كلمة، بما في    51العربية. تحتوي المدونة بشكل عام على    من بينها  ،وتضم مجموعة كبيرة من اللغات  ،الاتحاد الأوروبي
مشروع مدونة  ومن المدونات أيضا    تهدف إلى دعم البحث في مجال الترجمة اللية.و   ،ذلك مليون ونصف المليون كلمة عربية

  (.Eisele & Chen،  2010  )انظر إيزيل وتشني MultiUNتحت اسم   في ألمانيا متوازية متعددة اللغات
وآخرون    أنشأهاالتي  المتوازية    μtopiaمدونة    تحتوي و  تغريدات  ال  منمجموعة  على    (Ling et. al., 2013) لينق 

الإنجليزيةالمو  التالية:  باللغات  الإنجليزية-الإنجليزية الصينية،-دونات  الإنجليزية- العربية،  والإنجليزية-الروسية،  - الكورية، 
 ليابانية.ا

نه لا  فإ ، استثمارها في مجالات متعددة كتدريب المترجمين  يمكنهمية وجود مدونات متوازية باللغة العربية أوبالرغم من 
بعض التحديات التي  ( 2016)  ولخصت العتيبي. ثراء المصادر اللغوية العربيةلإزالت هناك حاجة لبناء هذا النوع من المدونات  

ومنها  يواجهها والمتوازية خصوصا  عموما  العربية  المدونات  مترابطة  :  مصممو  العربية  اللغة  حروف  بينها أن  وتستخدم    فيما 
  ا يزيد صعوبة معالجة اللغة العربية مقارنة باللغات الأخرى ممّ وهذا    ،النقاط وعلمات التشكيل وغيرها من العناصر الخارجية 

 قلة التمويل المادي والدعم المعنوي.  و  ،ضافة إلى وجود قيود كحقوق النشرإ

أن اتحاد البيانات اللغوية في بنسلفانيا  إلى وأشارت، ملخصا لأكثر المدونات المتوازية تداولا( 2016)  واستعرضت العتيبي
التي   العربية، لكنها غير متاحة للجميع و بمدونات    من بينهايتبنى العديد من المشروعات    قيمة   فيها  شتراك تبلغ قيمة الا اللغة 

الفصحى،   )العربيةاللهجات  . وشملت  أول مدونة متوازية لعدة لهجات عربية مع ترجمتها باللغة الانجليزيةقد أنشئت  و   .عالية
والسوريةالتونسية،  و المصرية،  واللهجات   والفلسطينية  ل(  والأردنية،  الترجمات  وآخرون  )  جملة  2000وتضم  بوعمر 

Bouamor et.al., 2014) . 

المعلومات   تخدمة  يمدونات متخصصة متواز بإنشاء    (Izwaini, 2003إزفيني )قام   الترجمة في مجال تقنية  ،  دراسات 
ترجمتها    نصوصا  وتضم مع  الإنجليزية  السويديةإلى  باللغة  العربية  مواقع    . اللغتين  من  النصوص  تجميع  تم  لكترونية  أوقد 
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و  بالحاسب،  المختصة  و من  إ   ، علميةالدوريات  الكتب،  التشغيمع  المتوفرة لأنظمة  الاستخدام  أدلة    ل. وطورت ضافة بعض 
وتُستخدَم    ،الملك سعود  تابعة لكلية اللغات والترجمة في جامعةال  (نجليزيةإعربية/ )  توازيةالم  AEPC  مدونة(  2016) العتيبي  
 ,Abdelali et. alكما قام عبدالعالي وآخرون )ثراء المحتوى العربي.   إو   تدريب المترجمينللمساهمة في  لتعليم اللغة و   امصدر 

  منصة   إلى  ،الحوسبةشراف معهد قطر لبحوث  إتحت    ،لإثراء المحتوى التعليمي  AMARA Corpusبتطوير مدونة    (2014
QCRI Educational Domain Corpus  ل وترجمتها من عدة منصات  كتابة المحتوى التعليمي المرئي والمحاضرات  وذلك 

 .TED مثل أكاديمية خان و تيد ،تعليمية
 Alkahtani & Teahan  )الباحثان القحطاني وتيهان    به  قامة، ما  نظم الترجمة اللي في مجال تطوير  من المشاريعو 

مدونة :  مدونتينمن  ، وذلك  الإنجليزية  للغةإلى امدونة متوازية تحتوي على نصوص عربية مختلفة مترجمة    حين أنشآ  (2015
المدونة على  تحتوي  و   , توفير بيانات ودعم الأبحاث في هذا المجالوتهدف إلى    ، OPUSالمتوازية المفتوحة    جريدة الحياة، والمدونة

 . باللغة الإنجليزية مليون كلمة  30.8مليون كلمة باللغة العربية، و  27.8
مقالات    وتضم   ،من أوائل المدونات المتوازية  ، وهي مقالات الصحفية للغتين العربية واليابانيةللالمدونة المتوازية    هناك و 

على مستوى    XML  ةبصيغ  للجميع  تاحةم هي  و   ،جمعها من قبل جامعة طوكيو للدراسات الأجنبية  كانو   ،ترجماتهامع  صحفية  
 .(Inoue et. al. 2018) على مستوى الجملة  plain textوصيغة  ،الوثيقة

  الأحاديث   جُمِعت فيها   إذأحدث المدونات المتوازية في جامعة ليدز،  ، وهي من  توازية للحديث النبوي المدونة  الم  هناك أيضاو 
 .Altammami etمن قبل التمامي وآخرون )  ، وذلكترجماتها الإنجليزيةمع    من كتب الأحاديث الستة   العربيةباللغة النبوية  

al.,2020)  . وأتويلو حسان  يعدّ    (Hassan & Atwell,2016)  مشروع  المتوازية  الذي  المدونات  تصميم  مشاريع  أهم  من 
نصوص الأحاديث الواردة في صحيح    ضمتو اللغات،    متعددةو توازية  الممدونة الأحاديث النبوية الشريفة    صمما  . فقدالعربية

 .   ترجماتها باللغات: الإنجليزية، والفرنسية، والروسية معالبخاري  

جهته،   وحيدرقدّ من  رياش  لغو   (Rayyash & Haider   ،2022)  م  ل  ةيمدونة  من    وتتألف،  لأفلما ترجمة  جديدة 
تقييمات  تم اختيارها بناءا على  تتضمن نصوص أفلم إنجليزية  و   (.  EAMSC)  كلمة من الإنجليزية إلى العربية    1،254،278

يمكن و .  Orbit Showtime Network (OSN)و    Netflixترجماتها المستخرجة من  مع    (،IMDBالإنترنت )على  عالية  
وتدريب  المدونةاستخدام هذه   اللغة  تدريس  البصريةفي  و  ،المترجمين  في  السمعية  الترجمة  بيانأبحاث  مع  ستراتيجيات  الا   ، 

 . الأفلمهذه  ترجمة في ستخدمة الم
( مدونة متوازية للتغريدات العربية /الإنجليزية.  Hamdy et. al. 2020)  حمدي وآخرون  أنشأومن بين المشاريع الحديثة،  

ينشرون   لمغردين  تغريدات  جمعوا  والإ   ذاته  حتوى المحيث  العربية  إلى  نجليزيةباللغتين  بالاضافة  بحسابات  ،  قائمة 
العربية    Twitterتويتر باللغتين  التغريدات  المدونة مصدر ،  الإنجليزيةو   التي تنشر  الترجمة    امهم   ا وتعد هذه  أنظمة  لتطوير 
 .  اللية

من    ، وذلك(CALDمجموعة الوثائق القانونية العربية )سم  اأطلق عليها    قاعدة بياناتتم تطوير    ،في المجال القانونيو
أداة لدراسة ومقارنة الوثائق العربية  وتحوي  ،  ILM( Materializedproject Islamic Law -AdG-ERC(  شروعم  قبل

إلى    المشروع  هدف. ويالقرن السادس عشر  ومن القرن السابع حتى  ، مناطق العالم الإسلميمن مختلف    القانونية في الإسلم
  بين   الترجمة القانونيةمجال    والبحث في  تعليمللواجهة مفيدة  و أداة    دّ ويعتسهيل دراسة الشريعة الإسلمية من منظور تاريخي.  

 . ( Müller ،2021الإنجليزية )مولر و  العربية
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 لفجوة البحثية ا  3 . .3

أنه بالرغم من وجود    من خلله وقد تبيّنفي الجزء السابق، استعرضنا أهم الدراسات والمشروعات الخاصة بالمدونات العربية.  

اللغة أو  أحادي  أغلبها  فإن  العديد من المدونات التي يختص معظمها بلغة الصحافة أو القرآن الكريم أو تعليم اللغة العربية،  

أو   متاح،  التكلفةباهاشتراك  مقابل  متاح  هو  غير  الباحثات،    حدّ . وعلى  ظ  مجال  فإن  علم  في  المتخصصة  العربية  المدونات 

ومتوازية في هذا المجال. لذلك كان لابد من العمل على  أحادية اللغة  مدونات  إنشاءو لجمع وهنالك حاجة    ،القانون قليلة جدا

نصوص المتاحة  العلى جميع  تقوم  . وتتميز هذه المدونات عن غيرها بأنها  باللغة العربية  مشروع جمع وبناء مدونات لغوية قانونية

بامن   وترجماتها  العربية  الدول  ومجالات  دساتير  التخصصات  من  الكثير  الاعتبار  بعين  أخذنا  بنائها  وعند  الإنجليزية،  للغة 

في المدونة المتوازية بمحاذاة النصوص على مستوى المادة بحيث تُعرض كل مادة باللغة العربية وما يوازيها   قمنا كما   .الاستخدام

  باللغة الإنجليزية، كما تتيح منصة إسكتش إنجن الفرصة لمحاذاة المواد بالجمل أيضا.

 

 منهجية البحث ومناقشة الأسئلة البحثية   .4

تمكن الباحثين من استخدام إجراءاتها وأدواتها في مشروعات    ،يتبنى هذا البحث منهجية تطبيقية بينية لبناء المدونات القانونية 
نواع المدونات التي قمنا  ، ولأ راحل بناء المدونات القانونيةعر ض مفصّل لمفيما يلي  و مجالات عديدة.    تشملوأبحاث مستقبلية  

 من طرق وتحديات وحلول.  ،البحث الرئيسةتساؤلات ل ، من خلل هذه المنهجية ناقشة، مع م ، ببنائها
 

 جراءات بناء المدونات اللغوية   . إ 1.   4

الأردن،    : هي  دولة عربية  22النسخ المتاحة من دساتير  كل  المدونات اللغوية لدساتير الدول العربية، قمنا بجمع    من أجل بناء 

والعراق،   والصومال،  وسوريا،  والسودان،  والسعودية،  وجيبوتي،  القمر،  وجزر  والجزائر،  وتونس،  والبحرين،  والإمارات، 

واليمن.   وموريتانيا،  والمغرب،  ومصر،  وليبيا،  ولبنان،  والكويت،  وقطر،  وفلسطين،  بناء  و وعمان،  ثلث    المدوناتينقسم  إلى 

رئيسية إجرائية  ) هي  خطوات  النصوص1:  جمع  وتنسيقها(  2)  ؛(  النصوص  هذه  وسنعرض   .المدوناتمعالجة    (3و)  ؛تجهيز 

   بالتفصيل في الأقسام التالية. ونناقشها الخطوات 

   جمع النصوص   1.1. .4

من   الإنجليزية  وترجماتها  الدساتير  من  المتاحة  الأصلية  العربية  النسخ  بجمع  المواقع  ،  الإنترنتشبكة  قمنا  من  وبالأخص 

النحو،  Constitute Projectموقع    اعتمدنا  المتخصصة في نشر دساتير الدول والمواقع الحكومية للدول العربية. على هذا 

لأن التركيز هنا كان فقط على البلدان العربية،  و الذي يوفر مجموعة من الدساتير من جميع أنحاء العالم، تم تصنيفها زمنيا.  

ا باللغة وجدنا أن العديد من الدساتير القديمة لم تكن متوفرة في هذا الموقع. إضافة إلى ذلك، كانت بعض الإصدارات متاحة إمّ 

وتنزيل جميع ملفات    Constitute Projectا من موقع  ة يدوي  العربية أو الإنجليزية فقط. لذلك، قررنا تحديد الوثائق ذات الصل
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موقع المنظمة    مثل  ،مواقع أخرى   . بعد ذلك، حددنا المواقع الإلكترونية للمكتبات الحكومية بالإضافة إلىحِدَة الدساتير كل على  

الفكرية واحد على    ا من جمع دستور متواز  نّ تمكّ وبهذا  .  الدساتير غير المتاحةجمة  كمال تر ستلا   ،(WIPO)1  العالمية للملكية 

القمر وجيبوتي  ، الأقل لعشرين دولة على  ؛باستثناء دولتي جزر  ل  وعثرنا  القمر دستور  نسخ عربية  إلى عام  جزر   2003  ترجع 

باللغة   ،أحاديةنجليزية أضفناها إلى مدونة لغوية فرعية  باللغة الإ   مختلفة وعدة دساتير    ،1977، تعود لعام  جيبوتيلدستور  و 

المدونات(. أنواع  )انظر  واجهناها    الإنجليزية  التي  الأخرى  التحديات  مواقع  في  ومن  بعض  احتواء  عدم  الدساتير  جمع  أثناء 

وضعت بعض مواقع الإنترنت    في حين.  أو تصنيفها بشكل خاطئ  ،المنظمات العربية على أية معلومات حول الدساتير الأصلية

 . الأمريكي لكونجرس امثل موقع مكتبة   ،PDF على ملفات الدساتير من تنسيق  االخاصة بالمكتبات قيود

 تجهيز النصوص وتنسقيها  .   2.  1.   4

.  ها وتطبيع  ها وتنسيق   تنظيف البيانات ،  وثانيا  .اتأولا، توحيد تنسيق الملف  :مرت مرحلة تجهيز النصوص وتنسيقها بثلث خطوات

 الإجراءات، استخدمنا أدوات تقنية لغوية مختلفة سنعرضها في كل خطوة على حدة. . وللقيام بهذه  النصوصمحاذاة   ،وثالثا

تم تجميع بقية الوثائق  في حين نصوصا أو صورا،  PDF: حيث شملت أغلب الملفات المجمعة بتنسيق أ. توحيد تنسيق الملفات

عة إلى تنسيق  الملفات المجمّ  كلقمنا في هذه الخطوة بتحويل ، HTMLتنسيق بأو صفحات إنترنت  txt كملفات نصية بتنسيق

.( نص ي  ا    (. txtملف  البصرية  إلى  نظرا المحارف  قوارئ  من  قليل  عدد  العربية  OCRوجود  وكفاءتها    المحدودة  ودقتها  ،للغة 

مشكلت ترميز باللغة   هناك  ،ذلك   نبعينها. فضلا ع  لم نعتمد أداةا ،  لذلك  . فكان من الصعب اختيار أداة واحدة،  المتواضعة

ا للتنسيق المخفي لملفات   (  1، استخدمنا القوارئ المجانية التالية: )PDFالعربية. وحيث تعمل هذه الأدوات بشكل مختلف وفقا

وهي أداة متاحة على الإنترنت تتعرف على الحروف العربية بشكل موثوق ودقيق، لكنها تقتصر على    ،2OCR Sootorسطور  

لكنها    ،PDFهي أداة أخرى متاحة على الإنترنت تُستخدم لتحويل ملفات  و   32OCRi(  2).  مستخدم  صفحة مجانية لكل  100

داخل تطبيق ترجمة    ستخدمنا القارئة البصريةا  Google Translate :  ( مترجم جوجل 3)  .ل صفحة على حدةتعرف على ك ت

 ذلك التطبيق في حال فشلت الأنظمة السابقة في التعرف على النصوص العربية.   استخدام جوجل للهاتف المحمول، واقتصر

  PDFاحتوت بعض ملفات تنسيق  ، للغة العربية OCRوإلى جانب التحديات العامة التي واجهتنا من قوارئ المحارف البصرية 

يمثل عينة من  الذي    1  بخط عربي قديم، كما هو موضح في الشكل  ،الخاصة بالدساتير على صور قديمة لكتابات باللة الكاتبة

النص المماثل للعمود الأول الذي تم التعرف عليه بقارئ سطور    1يوضح الشكل    في حين   ،1923لسنة  تعود  الدستور المصري  

Sootor  .على ذلك، قمنا بتوحيد تسمية الملفات لتسهيل طريقة البحث في ملفات المدونة على هذا النحو: ]سنة النشر[    علوة

للإشارة إلى ملف الدستور    [Egypt_Ar-En_1923]  ”[ على سبيل المثال،Ar_En]اسم الدولة[ _ ]عربي[ أو ]إنجليزي[ أو ]  _

 . 1923المصري المتوازي الذي تم نشره عام 
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 1شكل 

 1923عام  زء من ملف دستور مصر ج

 

 

 

 

 

 

 
 
 

 2شكل 
  1للعمود الأول من الشكل  Sootorنتيجة القارئ سطور 

 
 

يتم ذلك باتباع  و )مثل إزالة علمات التشكيل والرموز(.  ها  وتطبيع   ها وتنسيق الملفات  هذه الخطوة تنظيف    تتضمن :  الملفات تنظيف وتنسيق  .  ب 
ا فقط أو شكلا   ا للإشارة إجراءات عامة لتوحيد الكتابة العربية في الملفات. على سبيل المثال، استخدمت بعض الدساتير رقما إلى المادة؛    مختصرا

كلمة  ب وكذلك استبدلنا  .  في هذه الحالة، قمنا بتغيير جميع الاختصارات والأشكال لكلمة "مادة" حتى يتم توحيد جميع الملفات على نسق واحد 
 حيث يشار إلى كلمة "مادة" بكلمة "فصل".   ، كدستور دولة المغرب   ، "فصل" كلمة "مادة" في بعض الدساتير العربية 

اليدوية  تعد المحاذاة    تتعلق بمحاذاة المواد داخل الملفات العربية والإنجليزية. و الخطوة الأخيرة في تجهيز النصوص،    هي  :النصوص محاذاة  ج.  
ا طويل.  ا    ، 4aligner-FL، فإن اعتماد تطبيق  وبذلك  عملية معقدة وتستغرق وقتا الذي يعمل على محاذاة الملفات المترجمة، يعطي خيارا

  الدساتير. سهل هذا التطبيق عملية محاذاة شبه آلية لمواد  فقد    ، لذا   المواد داخل الملفات.   ا قبل الانتهاء من محاذاة لمراجعة المحاذاة يدوي  
توسيع  ل وذلك    ، إلى أن المحاذاة تمت على مستوى المادة بالكامل وليس على مستوى الجملة. وهذا من أهم ما يميز هذه المدونة هنا  تجدرالإشارة  و 

 مثل الدراسات السياسية واللغوية.   ، استخدامها في مختلف المجالات 
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 3شكل 
    LF-alignerتطبيق  وترجماتها فيالنصوص محاذاة  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 المدونات    . معالجة 3.  1.   4

استخدمنا  و  .حفظها في شكل ملفات نصيةتمّ ، و excel sheets  توجد كل الدساتير التي تم جمعها ثم محاذاتها في أوراق إكسل 

المفيدة على  تتميز هذه المنصة بتوفير بعض  . و عالجتهاوم  الدساتيرلاختبار    Sketch Engine  منصة إسكتش إنجن الأدوات 

 النحو التالي:

  collocations  المتلزمةنظرة عامة على سلوك الكلمة، مع عرض الكلمات    Word Sketchاسكتشات الكلمات العربية: يعطي   •

ظهورها  لالرسم التخطيطي للكلمات تبعا  يسمح بعرض  في قوائم مصنفة لتحديد المتلزمات القوية والضعيفة. علوة على ذلك،  

 . مقارنتها بكلمات أخرى مع  في النص 

جميع مثيلت كلمة أو عبارة كما تظهر في سياقات مختلفة     Sketch Engine  التوافق العربي: يمكن أن يعرض إسكتش إنجن •

 في المدونات النصية العربية. 

 كلمة البحث التي يحددها المستخدم. مع  ا بإنشاء قائمة من الكلمات المتشاركة في المعنى  رادفات العربية: يقوم تلقائي  تقاموس الم •

على إنشاء قائمة لعدد تكرارات الكلمات في نص    Sketch Engineقائمة الكلمات في منصة   مِيزة قوائم الكلمات العربية: تعمل   •

 . ن من الحصول على عدد التكرارات للتراكيب النحوية أو أنواع الكلماتأو مدونة، وهناك أيضا بعض الخيارات التي تمكّ 

•  N-grams  يمكن )من  العربية:  الكلمات  متعددة  بالوحدات  المتعلقة  الأنماط  العربيةMWUتحديد  اللغة  في  )كيلغاريف    ( 

 (. 2014، 2004، وآخرون
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 أنواع المدونات  .  2.  4

 : Sketch Engineوجعلها متاحة على منصة إسكتش إنجن  بناء المدونات التالية في سهامات البحث إ  مثّلتت

 المدونة المتوازية الكاملة لدساتير الدول العربية . 1. 2. 4

والصومال، في   ما عدا دولتي جزر القمر   ،الإنجليزية ترجماتها مع  دولة عربية    22تشمل النسخة النهائية من هذه المدونة دساتير  
ا،     .2022حتى عام    1922عام  الفترة ما بين     فلم يتسن    ،نسخ متوازية لدساتير جزر القمر والصومال  لا توجدكما ذكرنا سابقا

أكبر عدد من الدساتير    لهايبين أن مصر  و ،  بلدعدد الدساتير المتوازية في كل    4يوضح الشكل  و .  هذه النسخة الكاملةإلى  إضافتها  
والمملكة  ،  وقطر  ،ولبنان  ، من الإمارات العربية المتحدةفي الوقت نفسه، فإن كل    بثمانية ملفات متوازية.  ،في المدونة المتوازية

 . السعودية ممثلة بدستور واحد مواز  الأخرى  أما  و   العربية  الخمس عشرة  بمفالدول  في كل    عدّلممثلة  ثلث دساتير متوازية 
كل من الدساتير بحسب  في  ( لإيضاح تفاصيل الملفات وأنواعها وأعداد الكلمات  2وجدول    1)جدول    ولين . وتم إضافة جددستور 

  17,967عدد الجمل في الملفات العربية  بلغ  الإنجليزية، و مقابلتها  من الدساتير العربية و   51وقد تم جمع    الدولة وتاريخ الدستور.  
ة. وتم فصل ديباجات الدساتير عن المدونات الأساسية وجمعها في  جمل  22,569النسخة الإنجليزية على  جملة، في حين احتوت  

الدساتير العربيةأو  قدمات ) لممدونة     باللغة  كلمة  (12,360)مفصله كالتي  هي  و كلمة(    32.660)  ومجموع كلماتها  ،ديباجات( 
       الإنجليزية.كلمة باللغة   (20,300) العربية و

 
 4شكل 

 الدولة  وترجماتها بحسب وزيع الدساتير المتوازية لإصدارات الدساتير باللغة العربية ت

   

 
 

 
 

 1 جدول 
 الملفات  وأنواعملفات الدساتير العربية وعدد الكلمات 

 م. الدول  نوع الملفات  عدد الكلمات 
5,692 txt 1923_Egypt_AR.txt 1 

4,964 txt 1964_Egypt_AR.txt 2 

8,763 txt 1971_Egypt_AR.txt 3 

3,996 txt 2007_Egypt_AR.txt 4 

13,270 txt 2011_Egypt_AR.txt 5 

16,023 txt 2013_Egypt_AR.txt 6 

16,015 txt 2014_Egypt_AR.txt 7 

16,700 txt 2019_Egypt_AR.txt 8 

2,064 txt 1963_Algeria_AR.txt 9 
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المدونات المتوازية لإصدارات الدساتير باللغة العربية وترجماتها 
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7,134 txt 1989_Algeria_AR.txt 10 

7,129 txt 2008_Algeria_AR.txt 11 

10,159 txt 2016_Algeria_AR.txt 12 

8,762 txt 1953_Syria_AR.txt 13 

5,544 txt 1973_Syria_AR.txt 14 

5,940 txt 2012_Syria_AR.txt 15 

6,685 txt 1973_Bahrain_AR.txt 16 

8,228 txt 2002_Bahrain_AR.txt 17 

8,252 txt 2018_Bahrain_AR.txt 18 

7,582 txt 1951_Libya_AR.txt 19 

2,297 txt 2012_Libya_AR.txt 20 

13,170 txt 2016_Libya_AR.txt 21 

9,977 txt 1998_Sudan_AR.txt 22 

21,178 txt 2005_Sudan_AR.txt 23 

6,363 txt 2019_Sudan_AR.txt 24 

3,944 txt 1992_Morocco_AR.txt 25 

5,110 txt 1996_Morocco_AR.txt 26 

11,666 txt 2011_Morocco_AR.txt 27 

4,200 txt 1959_Tunisia_AR.txt 28 

5,155 txt 2008_Tunisia_AR.txt 29 

9,029 txt 2014_Tunisia_AR.txt 30 

6,050 txt 2003_Palestine_AR.txt 31 

6,525 txt 2005_Palestine_AR.txt 32 

6,301 txt 1925_Iraq_AR.txt 33 

8,652 txt 2005_Iraq_AR.txt 34 

6,436 txt 1962_kuwait_AR.txt 35 

6,425 txt 1992_kuwait_AR.txt 36 

7,823 txt 2011_Jordan_AR.txt 37 

7,979 txt 2016_Jordan_AR.txt 38 

6,842 txt 1960_Somalia_AR.txt 39 

16,974 txt 2012_Somalia_AR.txt 40 

5,205 xls 1991_Mauritania_AR_EN.xlsx 41 

5,204 txt 2012_Mauritania_AR.txt 42 

3,833 txt 1996_Oman_AR.txt 43 

4,884 txt 2021_Oman_AR.txt 44 

9,744 txt 2001_Yeman_AR.txt 45 

9,744 txt 2015_Yeman_AR.txt 46 

8,198 txt 1978_Yamen_AR.txt 47 

8,822 txt 2009_UAE_AR.txt 48 

5,166 txt 2004_Lebanon_AR.txt 49 

5,608 txt 2004_Qatar_AR.txt 50 

2,582 txt 1992_KSA_AR.txt 51 
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 2 جدول 

 واع الملفاتنالإنجليزية وعدد الكلمات وأملفات الدساتير  

 م. الدول  نوع الملفات  عدد الكلمات 
  6,340 txt 1923_Egypt_EN.txt 1 

  6,281 txt 1964_Egypt_EN.txt 2 

  10,149 txt 1971_Egypt_EN.txt 3 

  4,800 txt 2007_Egypt_EN.txt 4 

  15,008 txt 2011_Egypt_EN.txt 5 

  18,921 txt 2013_Egypt_EN.txt 6 

  18,880 txt 2014_Egypt_EN.txt 7 

  19,649 txt 2019_Egypt_EN.txt 8 

  2,747 txt 1963_Algeria_EN.txt 9 

  8,747 txt 1989_Algeria_EN.txt 10 

  10,364 txt 2008_Algeria_EN.txt 11 

  12,915 txt 2016_algeria_EN.txt 12 

  11,804 txt 1953_Syria_EN.txt 13 

  6,350 txt 1973_Syria_EN.txt 14 

  7,395 txt 2012_Syria_EN.txt 15 

  8,403 txt 1973_Bahrain_EN.txt 16 

  9,892 txt 2002_Bahrain_EN.txt 17 

  10,195 txt 2018_Bahrain_EN.txt 18 

  8,129 txt 1951_Libya_EN.txt 19 

  2,743 txt 2012_Libya_EN.txt 20 

  15,668 txt 2016_Libya_EN.txt 21 

12,242 txt 1998_Sudan_EN.txt 22 

  23,975 txt 2005_Sudan_EN.txt 23 

  7,419 txt 2019_Sudan_EN.txt 24 

  4,454 txt 1992_Morocco_EN.txt 25 

  5,803 txt 1996_Morocco_EN.txt 26 

  14,887 txt 2011_Morocco_EN.txt 27 

4,200 txt 1959_Tunisia_EN.txt 28 

  6,006 txt 2008_Tunisia_EN.txt 29 

  6,287 txt 2014_Tunisia_EN.txt 30 

  7,551 txt 2003_Palestine_EN.txt 31 

  8,055 txt 2005_Palestine_EN.txt 32 

  6,774 txt 1925_Iraq_EN.txt 33 

  10,786 txt 2005_Iraq_EN.txt 34 

  8,046 txt 1962_Kuwait_EN.txt 35 

  7,873 txt 1992_Kuwait_EN.txt 36 

  9,896 txt 2011_Jordan_EN.txt 37 

  10,790 txt 2016_Jordan_EN.txt 38 

  8,416 txt 1960_Somalia_EN.txt 39 

  20,335 txt 2012_Somalia_EN.txt 40 

  6,872 xls 1991_Mauritania_EN.xlsx 41 
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  7,111 txt 2012_Mauritania_EN.txt 42 

4,507 txt 1996_Oman_EN.txt 43 

  5,747 txt 2021_Oman_EN.txt 44 

  11,673 txt 2001_Yeman_EN.txt 45 

  11,673 txt 2015_Yeman_EN.txt 46 

10,461 txt 1978_Yamen_EN.txt 47 

  10,246 txt 2009_UAE_EN.txt 48 

  6,171 txt 2004_Lebanon_EN.txt 49 

  7,188 txt 2004_Qater_EN.txt 50 

  2,901 txt 1992_ksa_EN.txt 51 
 

 

 

   المدونات الأحادية العربية أو الإنجليزية. 2. 2. 4
الدساتير المنشورة  كانت   باللغة  إمّ   الدول بعض  لبعض  أو  العربية  باللغة    ، جاءت الأخرى   الدول وفي بعض    ،الإنجليزية فقطا 

الإصدارات.  لهذه  إنجليزية  ترجمة  توجد  ولا  والعربية،  الفرنسية  باللغتين  منفصلتين  لذلك    الدساتير  مدونتين  بإنشاء  قمنا 
لكلمات مدونة اللغة    جمالي العدد الإ كان  و ، (4)انظر الشكل  كل على حدة    ،لإصدارات الدساتير باللغة العربية واللغة الإنجليزية

الصادرة  مقارنة بين أعداد الدساتير    5يوضح الشكل  و .  كلمة  343,582اللغة الانجليزية    مدونةلكلمات  و ،  كلمة  788,477العربية  
كانت إصدارات الدساتير المتاحة باللغة   ،وفي السنوات الأولى  . 2022وحتى عام    1922عام  ، خلل الفترة من  بكل لغة على حدة

إصدارات الدساتير    صارت   ،1990منذ سنة  و العربية فقط دون الترجمات الإنجليزية أكثر من النسخ المتاحة بتلك الترجمات.   
 ها إلى المدونة الإنجليزية الأحادية.ضمّ بسهولة و الوصول إليها   أتاحمما   ،باللغة الإنجليزبة متاحة على الإنترنت

 

 5شكل 
 الإنجليزية  واللغةالمدونات الأحادية لإصدارات الدساتير باللغة العربية  
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 نجليزية )مدونة مقارنة( الإ باللغة مدونة أحادية للدساتير . 3. 2. 4

المدونات   إنشاء  الأحادية،  السابقة  بعد  من   أنشأنا الفرعية  المحدثة  المنقحة  النسخ  من  مقارنة  لغتها    8دساتير    مدونة  دول 
  المتحدة الأمريكية  والولاياتأستراليا وكندا وأيرلندا ونيوزيلندا وسنغافورة وجنوب إفريقيا  وتضم:    الإنجليزية هي اللغة الرسمية 

المتحدة. نسخةو   والمملكة  أقدم  عام  كانت  في  لأستراليا  المدونة  هذه  المتحدة  و ،  1985في  للولايات  كانت  منقحة  نسخة  أحدث 
 كلمة. 557,086كلمة و 677,056هذه المدونة من  ألفتتو . 2016الأمريكية في عام 

 
 المستقبلية  والمشروعاتالجهات المستفيدة   .5

  . الإنجليزية لغتها هي  ناول البحث بناء المدونات القانونية المتوازية وأحادية اللغة لدساتير البلدان العربية ومدونة لدساتير الدول  ت
 . خلل بنائها والحلول المقترحة للتغلب عليها ات ها الباحثتناقش البحث منهجية بناء هذه المدونات والتحديات التي واجهو 

أداة تربوية أولا    تعدّ هي  فتقدم المدونات المستدامة فوائد مختلفة للعديد من الجهات والمنظمات التعليمية وغير التعليمية.   
الفورية وطلب الدراسات العليا المسجلين في برامج الترجمة العربية والإنجليزية  الترجمة  لطلب القانون، والترجمة التحريرية و 

بأدوات بحث مهمة    في شتى جامعات العالم. وتمد هذه المدونات الباحثين في مجالات الترجمة عامة والترجمة القانونية خاصة
المدونات كأداة لبناء خرائط  هذه تُستخدم أن ويمكن القانون في جميع أنحاء العالم.  العاملين في مجالللدارسين والأكاديميين و 

فعلى سبيل المثال لا الحصر، يمكن استخدامها في   .دراسات تجريبية  جراءلإ   ، أو للمصطلحات المتخصصة والمفاهيم القانونية
ونظرا   العربية.  الدول  في  الإنسان  بحقوق  الخاصة  والمفاهيم  للمصطلحات  مقارنة  على  إلى  دراسة  المدونات  بمحاذاة  قيامنا 

الجملة مستوى  على  وليس  المادة  الثقافي إلى  بالإضافة    ،مستوى  السياق  توضح  التي  بالديباجات  خاصة  فرعية  مدونة  بناء 
كالباحثين والأكاديميين في    ،والمجتمعي والسياس ي، سيتيح مشروعنا البحثي الفرصة للمستخدمين من تخصصات علمية أخرى 

للباحثين على منصة    تكون متاحةوس  ،GitHubوالقانون الدولي. والمدونات حاليا متاحة على  مجال السياسة والدبلوماسية  
 قريبا.  Sketch Engineإسكتش إنجن  

 
 

 الهوامش 
 

1 wipolex.wipo.int/ar/main/legislation 
2 sotoor.ai/en/home  

3 www.i2ocr.com/free-online-arabic-ocr 

 
4 https://sourceforge.net/projects/aligner/  
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